
This experimental issue was conceived, written, designed, assembled, printed, stuffed and mailed by
Michael Cooper, Filipe Fukutani, Kumiko Hagiwara, Yoko Horimitsu, Ayami Ikebe, Mariko Ikeda, Mariko

Imanaka, Alan Itakura, Susan Shoji Levesque, Emiko Nishi Ly, Mariko Nishi, Miyako Pelletier, 
Yoko Sayeki, Yusuke Tanaka, Don Watanabe, and the Team Orange Participants. 

Thank you to every one of you for contributions so the Bulletin can continue into its 80  year!th
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Thanks for reading! Look forward to 3 more experimental issues
of the Montreal Bulletin for 2025! During this time, please give us
your input, we’ll try out everything. For example, we might even
change its title so it’s obvious that it’s the Japanese community
paper! We will also post ads and articles about your Japanese
business, cultural or community group for free to maximize the
utility of and add variety to this historically significant medium.
We welcome input from Montreal JC and Japanese community
members of all ages, sexes, cultures and ethnicities.

なんとか
続けられるよう
必死なので

遠慮なさらず
ご意見や

アイディア等、

なんでも
お寄せください。

ティーンやこども
のいけん、
ボランティアも
ウェルカムです。
We will sign
your fiche de
bénévolat if
you teach us
your GenZ

skills.

８
０
周
年
記
念

 
特
別
号 

１
　

パパ
ンン
パパ

カカ
パパーー
ンン！！

パ
ン
パ

カ
パー
ン！

Serving the Montreal Japanese
Community since 1946!



The Bulletin is at a crossroads and faces many challenges…. (1)Reassessment) The opportunity now presents itself to take a
strong, hard look at the options at hand and to see whether there is a collective will to continue this publication into its 80th

year.  (2)Restructuring) Undoubtedly, it will mean changes in that, at the current staffing level, it is not feasible to produce
separate English and Japanese editions. To engage more community members as well as to inform the national Nikkei

community and the general public,  (3)Technical update) a website is essential for outreach and brand recognition.  (1)A
review and discussion of content is needed, so as to try to bring in new readership and keep our existing one.  (2)Perhaps it
would be beneficial to meet in person on production days as we did in the past to foster a sense of community, rather than

doing production remotely as we have been doing for several years now.  (4)Timeline)These are but a few of the issues to be
addressed in the coming weeks and months. Hopefully, this period of reflection will provide a renewed sense of purpose and

the decision to move forward to restart publishing. Certainly, this would honour the legacy of Kim and Rei Nakashima, and all
those who followed them, to whom we owe a great debt.

–Don Watanabe,Dec/Jan 2025.

Hello Montreal Bulletin readers! How have you
been since the last (pre-hiatus) issue? As some
of  you may know, we volunteers had an obento
dinner to congratulate Alan Itakura’s retirement
from his publishing and managing editor (English)
role at the Bulletin on December 2, 2024. Since
we said our goodbyes without any discussion of
future plans, we thought the Bulletin was sadly
going to close its 80-year history for good. By
popular demand, however, we are going in the
direction to resume our beloved Montreal Bulletin.

In this article, I hope to explain our plans in the
interim period as Don Watanabe itemized in his
Dec/Jan 2025 article as follows:

Introduction to the New Montreal Bulletin
Written by Mariko Nishi, Edited and translated by Mariko Imanaka

1)Reassessment. 
In order to hear your thoughts and opinions on the Montreal Bulletin, I have made an online 5-minute-feedback
form, which you will find at the following link https://bit.ly/3EiVeel , or the paper version at the end of  this issue.
If  you need help to fill out the online form, please come to the next Team Orange meeting on May 28, where
we will show you this and other skills such as accessing email, zooming in and out on a screen to magnify text,
and using machine translation tools such as Google Translate.
2)Restructuring.
The former editors and volunteers have long been discussing how to streamline production, and propose the
following.
2a) No editing, translating or formatting assistance
The problem with past production styles was that it placed too much work and responsibility on the editor’s
shoulders. To alleviate this, we have already stopped providing editing assistance starting this Special Edition
issue, and this is how we plan to run the Bulletin going forward. Contributors who provide content will be
responsible for the final look of  their page by sending in a ready-to-print, non editable pdf  or jpeg (image) of
their article. This could result in a hodge podge look, but the freedom and responsibility entrusted to our
contributors could encourage more creativity, too. (To this issue’s contributors, Susan at JCCCM and Ayami-
san at MLJC, thank you so much for providing such beautiful examples!) 

Bulletin appreciation/Alan Itakura's 
retirement obento dinner. Photo: Mariko Nishi 

https://bit.ly/3EiVeel
https://bit.ly/3EiVeel
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2b) Reunify the two language versions

We put the Japanese and English editions together, back to the way it was before 1991 (Sayeki, Dec
2024/Jan 2025), and we hope to start adding French to our content to appeal to Japanophiles and to 2nd or
3rd generation Japanese-Canadian Montrealers who are more comfortable in French. However, we will not
make everything bilingual or trilingual because we expect readers to use machine translation tools such as
Google Translate or DeepL. 

2c) Meet in-person again for some tasks

Many former volunteers speak fondly of  when the Bulletin used to be produced in-person, at Kim and Rei
Nakashima’s home and later at the JCCCM. Food was shared on production day, which was a social event
in and of  itself. If  we decide to resume regular publication after a few experimental issues, we plan to
organize in-person Montreal Bulletin production days like it was done in the good old days before the
COVID pandemic to cultivate a sense of  community.

3) Technical updates 
3a) Website/Facebook and other social media

We aim to eventually become a free paper to be posted online on our website. For the time being however,
we have neither a website nor concrete plans on building one (although we do have a budget for it), so we
will be posting issues on our Facebook page as well as continue emailing copies to digital subscribers.

3b) Reduce and eventually phase out printing

Printing and mailing have taken up a disproportionate amount of  our volunteers’ time. It requires finishing
everything at least a whole week earlier to meet printer deadlines, and management of  a complex
subscription list with multi-variable pricing. The environmental impacts of  printing the Bulletin on thousands
of  sheets of  paper each month cannot be ignored, and it is very expensive, especially with recent inflation
and increasing postage fees.

For the reasons mentioned above, we are aiming to publish Bulletin eventually online only. We understand
that some readers are still paper-version subscribers, but would like to encourage you to switch to the
online version. Current print subscribers will keep receiving their copies until the end of  their current
subscription, and will start paying the increased rate (in the area of  $50 or 60$ or more) at their next
renewal, or start receiving the digital copy for free.

 4) Timeline

No doubt it will take us the next several months to practice, coordinate, and get readers’ feedback until we
can resume publication in a healthy and realistic way. During this period, you might see funny-looking
covers and layout, thinner issues than before, and lots of  mistakes and visible trial and error, but hopefully it
will be remembered fondly as another evolutionary step in the publication’s long history. 

I hope you feel the same and will support us through this transition, too.

https://www.facebook.com/TheMontrealBulletin/


モントリオール・ブレテンの読者の皆様、こんにちは！あの豪雪の冬が過ぎ、ようやく訪れた春 の
陽気を楽しんでいらっしゃることでしょう。 
 
ご存知の方もいらっしゃると思いますが、2024年12月2日、私たちはアラン・イタクラ氏の退職を 祝
い、モントリオール・ブレティンは80年の歴史に永遠に幕を閉じたかに思われました。 しかしなが
ら、皆様のご要望にお応えして、愛すべきモントリオール・ブレティンを再開する方向で 進んでいま
す！この記事では、当面の計画についてご説明いたします。 
 
昨年12月、長年のボランティアのドン・ワタナベ氏は再開に向けた取り組みの焦点を以下のように列
挙しました。 ブレテンは岐路に立たされ、多くの課題に直面しています。 

 （1）再評価 今こそ、目の前にある選択肢を真剣に検討し、この出版物を80周年まで継続するという 
共通の意志があるかどうかを確かめるのに最適な機会です。 

 (2）組織再編 現在の人員体制では、英語版と日本語版を別々に発行することは現実的ではないた め、
言語に関しては間違いなく変化が伴います。 

 (3）技術面の改善 また、より多くのコミュニティメンバーの参加を促し、全国の日系コミュニティと
一 般の方々に情報を提供するためには、ウェブサイトは不可欠です。 

 (３a ）新規読者の獲得と既存読者の維持を図るため,記事内容の見直しと議論が必要です。
 (３b）過去数年間行ってきたようにリモートで制作するのではなく、以前に行なっていたように
制作、 編集の際に実際に集まり、コミュニティ意識を醸成することが有益かもしれません。 

 (4）タイムライン これらは、今後数週間から数ヶ月間に取り組むべき課題のほんの一部です。
この課 題に取り組む期間が、新たな目的意識と、発行再開への決断をもたらすことを願っています。

こうす ることで、私たちが多大な恩恵を受けているキム&レイ・ナカシマ夫妻と、
その業績を継いだすべての 方々の功績を尊重できるのです。 

–Don Watanabe、2025年12月/1月 

（1）再評価 
 Montreal Bulletinに関する皆様のご意見・ご感想を伺うため、フィードバックフォームを作成しまし
た。 約５分で記入を完了していただけます。 
オンライン版のフィードバックフォームは、以下のリンクからご覧いただけます。 
https://bit.ly/3EiVeel　オンラインフォームの記入方法についてご不明な点がございましたら、11ペ
ージのTeam Orangeの記事をご 覧ください。 

（2）組織再編 
 編集者とボランティアは、長年にわたり制作の効率化について議
論を重ねてきまた。その結果に より、以下の提案をさせていただ
きます。

2a）編集支援なし 
 Alanの退職に伴い、専門的な編集は提供できなくなりました。そ
のため、寄稿いただいた記事は 編集せずに「そのままの状態で」
（PDFまたはJPG形式）掲載いたします。Bulletinの見た目は多少劣
るかもしれませんが、寄稿者には掲載内容について制約はなく、

責任を持っていただけるので、思い切り寄稿者のクリエイティビ

ティを発揮していただけます。 

新しいブレテンへようこそ

ブレテン日本語版編集⻑  ２００６〜２０２４年 佐伯洋⼦さん   
写真：西まり子 

https://bit.ly/3EiVeel


2b) 日本語と英語版の統合 
 日本語版と英語版を1991年以前の状態（Sayeki、2024年12月/2025年1月）に統合し、ゆくゆくは こちら
の日本愛好者やフランス語に慣れ親しんでいる日系カナダ人2世、3世のモントリオール在住 者の方々
にも読んで頂けるよう、フランス語版の記事内容も追加していく予定です。ただし、すべて の記事を
バイリンガルまたはトライリンガルにする計画はありません。翻訳が必要な場合は、Google 翻訳また
はDeepLをご利用ください。 

2c) 一部の業務を対面で実施 
 
どんなにテクノロジーが進歩しても、対面でのコミュニケーションに勝るものはありません。何度か

試験的な発行をして出版再開が正式に決まった場合、コミュニティ意識を醸成するために、実際に集

まっていくつかの作業を行うことを考えています。

 
（3）技術面の改善 

3a) ウェブサイト／Facebookおよびその他のソーシャルメディア 

 最終的には、ウェブサイトで無料のオンライン版にすることをを目指します。当面は、Facebook ペー
ジでの掲載を行い、デジタル版購読者には引き続きメールでお送りします。 

3b) 紙版の削減 

 印刷と郵送は、ボランティアに多大な時間と労力の負担がかかります。印刷の締め切りに間に合 わせ
るために、少なくとも1週間は早く全ての作業を終わらせる必要があり、価格設定がそれぞれ異 なる
複雑な購読者リストの管理も必要です。さらに、毎月何千枚もの紙にBulletinを印刷することは、 環境
保護にも貢献しません。また、特に最近のインフレと郵便料金の高騰を鑑みると、多大な費用 がかか
ります。 

 上記の理由から、Bulletinは最終的にはオンライン版のみで発行することを⽬指しています。ただ し、
まだ紙版を購読されている読者もいらっしゃることも理解しています。オンライン版への切り替え を
お勧めしていますが、紙版も引き続き購読いただけます（50〜60ドル程度の購読料がかかりま す）。
現在、紙版を購読されている⽅は、現在の購読期間が終了するまで引き続き購読号を受け取 り、次回
の更新時に値上げされた料⾦をお⽀払いいただくか、オンライン版を無料でお受け取りいた だくかの
選択をしていただけます。

フィードバックフォームで、無料のオンライン版か、有料の紙版か、どちらをお好みかをお知らせく

だ さい。 
（4）タイムライン 
 健全かつ現実的な形で出版を再開できるようになるまでに
は、何回もの練習や調整が必要、そし て読者の皆様からのフ
ィードバックを得るのに数ヶ月かかることは間違いありませ
ん。この期間、妙 なレイアウトや、以前よりも薄い号数、多
くの間違いや試行錯誤が見られるかもしれませんが、この 出
版物の長い歴史における新たな進化の一歩として、皆様に懐か
しく記憶されることを願っていま す。 
皆様にもご同意いただき、この移行期も私たちを⽀えていただ
ければ幸いです。







Team Orange Computer/Tablet Class  

Other seniors will show you in a relaxed
atmosphere how to do an online survey,
read the Montreal Bulletin online, email

your grandkids, zoom in and out  (magnify
what shows on the screen so you can
read without reading glasses), and use

Google Translate so that you can instantly
translate articles written in Japanese  to  

read them in English . Please email
mnishi.jamsnetcanada@gmail.com or

call the JCCCM if  you are interested.
 

パソコン・タブレットなどが苦手な⾼齢者の⽅

のためのセッションを開催します。

今回のアンケートにインターネット上で参加す

る方法、モントリオール・ブレテンをオンライ

ンで読む⽅法、⽼眼鏡を使わずに読めるよう画

⾯を拡⼤・縮⼩する⽅法、Google翻訳を使って
英語やフランス語の記事を⼀瞬で⽇本語に翻訳

して読む⽅法などをゆったりとした環境で、他

のシニアの⽅に教わります。

興味のある方は、

mnishi.jamsnetcanada@gmail.comまでメールをお
送りいただくか、JCCCMまでお電話ください。

(Wed) May 28, 2025 
at the JCCCM



カナダ版遠距離介護ハンドブック

こんにちは。いつも大変お世話になります。

カナダ版遠距離介護ハンドブックがNAJC・新移住者委員会との四回の勉強会を経て、
完成しました。本文96ページで、遠距離介護に必要な⽇本とカナダのリソースをできるだけアップデ
ートして、作りました。当分は、遠距離介護で⼤変な思いをしておられる皆様にPDF版をお贈りする予
定です。希望者がいらっしゃいましたら、直接傳法までご連絡いただけると幸いです

（manabiya.toronto@gmail.com）。

厚生労働省や全国キャラバンメイト協議会そしてカナダのパブリックヘルスの情報をたくさん⼊れさ

せていただいている関係で、⾮売品としました。執筆を開始してから三か⽉弱で、最終版を完成させ

ることができましたので、報告させていただきます。今回は印刷⽤の表紙のみ添付させていただきま

す。執筆・編集に協⼒してくださった皆様ありがとうございました。

ジャムズネットカナダ理事会議長 　 傳法   清　 （でんぼうきよし ）

カナダ邦人医療⽀援ネットワーク

​ジャムズネットカナダ
JAMSNET　 Canada 

https://jamsnetcanada.org 
JAMSNET CANADAは、カナダ各地にいる日本人のWellbeingを応援す
る団体です。現在ではJCCCM公式イベントとなった毎月のシニアの

お⻝事・ボランティアグループである

モントリオールチームオレンジも、元はJAMSNETの傳法さんが
Health Canadaに申請し、得たバジェットで始まりました。

遠
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A glimpse
into the
past... モントリオールブレテンは１９４６年に、戦中・戦後

の日系人への迫害によりバラバラにされてしまった

日系コミュニティの再構築のため、始まりました。

Article about co-founder Kim Nakashima
Written by Yusuke Tanaka in the Toronto Japanese community paper 

Nikkei Voice. Photo provided by Yoko Sayeki 

過去を振り返って

Bulletin co-founder Rei Nakashima

40  anniversary issue of theth

 Montreal Bulletin



 Please let us hear your thoughts so we can update it while remaining relevant and accessible to new and old
readers alike. Data collected from this form will be analyzed only in aggregate. Individual responses will be
completely anonymous (unless you provide your name). If you can, please fill the feedback form at
https://bit.ly/3EiVeel　If not, please mail it back in the return envelope. Thank you! 

今後もブレテンが存続するために、無料で配布可能かつ、広告収入も期待できるような完全デジタルニュースレター

への移行を目指しています。少ないメンバーでも運営可能、且つ読者の皆さんが興味を持てるブレテンをこれからも

作っていけるよう、アンケートにご協力下さい。尚、今回の調査データは集計のみで分析されるため、（お名前を記入

されない限り）個々の回答は完全に匿名です。アンケートは　 https://bit.ly/3EiVeel　からアクセスしていただく
か、返信用封筒でお送り下さい。どうぞ宜しくお願いいたします！

モントリオールブレテン２０２５年５月アンケート　

 Montreal Bulleti n May 2025 Feedback Form

1) 　 Would you like the Montreal Bulletin to be resumed? ブレテンを今後も読み続けたいと思いますか？*

🔲　Yes はい　　　🔲　No いいえ
🔲　Maybe / I'm not sure / I don't care わからない・どちらでもいい

2) 　 If you answered "Yes" in the question above, what content would you enjoy most in the Bulletin? (Multiple
options allowed. You can erase checks by clicking it again. Please select "Other" to type in other ideas you
might have.) 上記１）で「はい」とお答えになった⽅、ブレテンの内容で読みたいと思うものは何です
か？（複数選択可。間違えて選択してしまった場合は、もう⼀度クリックすることによって削除できます。

Otherに新しいアイディア、ご希望などご記⼊下さい。）

🔲　JCCCM news, events ⽇系⽂化会館情報
🔲　JCCCM President's Report ⽇系⽂化会館会⻑のメッセージ
🔲　"Mazekoze" section (births, obituaries, congratulations) 誕⽣、訃報、お祝い
🔲　Haiku, senryu (poetry) 俳句、川柳
🔲　Cover stories by fellow Montreal Nikkei/Japanese エッセイ、旅⾏記などの特集記事
🔲　Japanese cultural events in Montreal モントリオールの⽇系イベント
🔲　Photographs 写真
🔲　Local Japanese businesses: Hiring, new opening, coupons ⽇系のお店、企業紹介：スタッフ募集、新規
開店、クーポン等

🔲　Health and senior services 健康・シニアサービス
🔲　Education /parenting: Local schools, Canadian/Quebec education system ⼦育て・教育に役⽴つ情報：
現地校の紹介、カナダ・ケベックの教育制度

🔲　Japanese language (Schools, tips) ⽇本語関連 (⽇本語学校、教育）
🔲　For kids, by kids キッズコーナー（⼦供から⼦供に向けた情報発信）
🔲　Manga (comic strips) 四コマ漫画
🔲　Cooking / recipes お料理、レシピ
🔲　Japanese politics and current topics ⽇本の政治や時事問題
🔲　Canadian / world politics and current topics 世界やカナダの政治や時事問題
🔲　Crafts and hobbies クラフト、ホビー
🔲　Nature and science 科学、⾃然
🔲　Japanese cross-word puzzle and other games クロスワードパズル、ゲーム
🔲　Other:

https://bit.ly/3EiVeel
https://bit.ly/3EiVeel
https://bit.ly/3EiVeel
https://bit.ly/3EiVeel
https://bit.ly/3EiVeel


3) The new editing-team of the Bulletin is not professional and are not able to reproduce Alan-san’s look.  
Did you find the new look of the Bulletin to be acceptable? 
イタクラ編集長時代のブレテンのクオリティは素人のボランティアだけでは技術・人手不足で再現しよ

うがありません。今回の新しいブレテンのフォーマットでも許容できましたか？

🔲　Yes はい 　 🔲　No いいえ
🔲 　If so (or if not), why? 理由

4) This is a question for PAST OR CURRENT PRINT SUBSCRIBERS only. The subscription fee will be
increased, maybe to 50$ or 60$ or more a year, to adjust to inflation if we were to resume printing and
mailing. Would you keep subscribing at that rate, or would you switch to a digital subscription, which will
be FREE? 
この質問は、印刷版購読者のみお答え下さい。価格高騰に合わせて、印刷版購読料は50-60$、場合に
よってはそれ以上に値上げしますが、デジタル版なら、無料にします。それでも印刷版を購読し続けた

いと思いますか？

🔲　Yes, I still need a paper copy. はい、それでも印刷版を読みたいです。　 
🔲　No, I prefer to read it online for free. いいえ、無料でデジタル版を読みます。
🔲　Other:

5) This is a question for CURRENT DIGITAL SUBSCRIBERS only. Suppose the new Bulletin becomes a free
publication. If you are a current digital-subscriber, your NEXT subscription renewal will be free. However,
(potential) new subscribers would start receiving a free version before your current paid subscription
expires. Would you expect a refund for the difference? この質問は、現在デジタル版購読している方のみ
お答え下さい。モントリオールブレテンが無料化された場合、次回更新から無料になりますが、全く新

しい購読者は、あなたの有料購読期間が終了する前に無料で読めることになります。その場合、差額の

返⾦を希望されますか？

🔲　Yes, I expect a refund. (If so, please indicate your name and address below so we can refund you for
the remainder of your subscription.) はい、返金をお願いします。（はいと答えた方は、下記 ”Other”のと
ころに、お名前、ご住所をご記入下さい。購読期間の残りの差額をご返金致します。）

🔲　No, I can donate the difference to simplify the procedure, if that is going to help volunteers keep the
Bulletin alive. いいえ、ブレテン再開のため、ボランティアの⼿間を省くためなら、差額は募⾦します。

Your name and address: お名前・ご住所________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

6)  What language have you been reading the Bulletin in? ブレテンは何語で読んでいますか?

🔲　English 英語         🔲　Japanese 日本語       🔲　Both 英⽇両⽅



7) Finally, would you be interested in volunteering for the new Bulletin? (Multiple answers allowed. If you
are interested, please also select "Other" and leave your name and email.) 新しいモントリオールブレテン
でボランティアしたいと思いますか？興味のある役割など以下から選択して下さい。（複数選択可。ボラ

ンティアに興味のある方は、⼀番下の"Other"も選択して、お名前、Eメールアドレスをご記⼊下さい。）
🔲　Website creation/updating ウエブサイト作成、更新
🔲　Social media account making/updating ソーシャルメディア作成、更新
🔲　Editing, proofreading 編集、校正
🔲　Writing articles 記事執筆
🔲　Translation, machine translation checking 翻訳、機械翻訳チェック
🔲　Design using Canva を利⽤するデザイン作業
🔲　写真撮影・提供 Photography
🔲　Subscription list management 購読者リスト管理
🔲　(If we continue printing) Subscription fee management, envelope stuffing, mailing（印刷を続けるなら）
購読料管理、封筒詰め、郵送作業

🔲　Other:

Thank you so much for completing the survey! Your feedback will help us to decide the Bulletin's future :) 
Please let us know below if you have any other comments.

アンケートへのご協力、ありがとうございました。ブレテンの将来を決めるための貴重な情報として、参考

にさせて頂きます。上記アンケート以外のご意⾒がありましたらここにご記⼊下さい。

If you are returning this survey by post AND are interested in the　
computer/internet/emailing lesson for seniors on May 28, please write 
your name and phone number here.このアンケートに郵便でご回答いただいた方
で、５ 月 28 日の高齢者向けコンピューターワークショップへの参加に興味のある方
は、こちらにお氏名とお電話番号をご記⼊ください。

NAME 名前:＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿
Phone number電話番号: ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿



Draw us cover design ideas! 
Give us new title ideas! Tell us about your business,

school, or hobby group! 

It will be free for a while. We can probably publish
it unless it’s illegal, unhealthy, or completely
unrelated to the Japanese culture or community. You
could also email it to us at
newmontrealbulletin@gmail.com .

Also let us know if you used to be a contributor to
the Bulletin, and would like to continue contributing. 

Kids, send us your drawings so we can post
them in the Bulletin, too!

すきなえやぶんしょうをかいておくってね。

じょうずにかけてたら、こんどのブレテンに

のっちゃうかも？！

行っている活動、宣伝したいサービスなど、コミュ

ニティに伝えたいことがある方は、こちらに書いた

り、切って貼ったりして送っていただくか、

newmontrealbulletin@gmail.comへ送って下さい。
危険・違法なことや日本・日系コミュニティと全く

関係ない内容でない限り載せられます。

また、旧ブレテンの寄稿者で、今後も続けたい方

は、こちらにその内容もご記入ください。
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	パンパカパーン！
	なんとか 続けられるよう 必死なので
	遠慮なさらず ご意見や アイディア等、
	なんでも お寄せください。
	ティーンやこどものいけん、 ボランティアも ウェルカムです。We will sign your fiche de bénévolat if you teach us your GenZ skills.


	８０周年記念だよ
	おめでとう！
	Email newmontrealbulletin@gmail.com for all ideas, inquiries and  digital subscriptions (currently not accepting new print subscriptions) Find us at https://www.facebook.com/TheMontrealBulletin

	Introduction to the New Montreal Bulletin Written by Mariko Nishi, Edited and translated by Mariko Imanaka
	Hello Montreal Bulletin readers! How have you been since the last (pre-hiatus) issue? As some of you may know, we volunteers had an obento dinner to congratulate Alan Itakura’s retirement from his publishing and managing editor (English) role at the Bulletin on December 2, 2024. Since we said our goodbyes without any discussion of future plans, we thought the Bulletin was sadly going to close its 80-year history for good. By popular demand, however, we are going in the direction to resume our beloved Montreal Bulletin.
	In this article, I hope to explain our plans in the interim period as Don Watanabe itemized in his Dec/Jan 2025 article as follows:
	The Bulletin is at a crossroads and faces many challenges…. (1)Reassessment) The opportunity now presents itself to take a strong, hard look at the options at hand and to see whether there is a collective will to continue this publication into its 80th year.  (2)Restructuring) Undoubtedly, it will mean changes in that, at the current staffing level, it is not feasible to produce separate English and Japanese editions. To engage more community members as well as to inform the national Nikkei community and the general public,  (3)Technical update) a website is essential for outreach and brand recognition.  (1)A review and discussion of content is needed, so as to try to bring in new readership and keep our existing one.  (2)Perhaps it would be beneficial to meet in person on production days as we did in the past to foster a sense of community, rather than doing production remotely as we have been doing for several years now.  (4)Timeline)These are but a few of the issues to be addressed in the coming weeks and months. Hopefully, this period of reflection will provide a renewed sense of purpose and the decision to move forward to restart publishing. Certainly, this would honour the legacy of Kim and Rei Nakashima, and all those who followed them, to whom we owe a great debt. –Don Watanabe,Dec/Jan 2025.
	1)Reassessment.  In order to hear your thoughts and opinions on the Montreal Bulletin, I have made an online 5-minute-feedback form, which you will find at the following link https://bit.ly/3EiVeel , or the paper version at the end of this issue. If you need help to fill out the online form, please come to the next Team Orange meeting on May 28, where we will show you this and other skills such as accessing email, zooming in and out on a screen to magnify text, and using machine translation tools such as Google Translate. 2)Restructuring. The former editors and volunteers have long been discussing how to streamline production, and propose the following. 2a) No editing, translating or formatting assistance The problem with past production styles was that it placed too much work and responsibility on the editor’s shoulders. To alleviate this, we have already stopped providing editing assistance starting this Special Edition issue, and this is how we plan to run the Bulletin going forward. Contributors who provide content will be responsible for the final look of their page by sending in a ready-to-print, non editable pdf or jpeg (image) of their article. This could result in a hodge podge look, but the freedom and responsibility entrusted to our contributors could encourage more creativity, too. (To this issue’s contributors, Susan at JCCCM and Ayami-san at MLJC, thank you so much for providing such beautiful examples!)
	2b) Reunify the two language versions
	2c) Meet in-person again for some tasks
	3) Technical updates  3a) Website/Facebook and other social media
	3b) Reduce and eventually phase out printing
	4) Timeline
	新しいブレテンへようこそ
	モントリオール・ブレテンの読者の皆様、こんにちは！あの豪雪の冬が過ぎ、ようやく訪れた春 の陽気を楽しんでいらっしゃることでしょう。
	ご存知の方もいらっしゃると思いますが、2024年12月2日、私たちはアラン・イタクラ氏の退職を 祝い、モントリオール・ブレティンは80年の歴史に永遠に幕を閉じたかに思われました。 しかしながら、皆様のご要望にお応えして、愛すべきモントリオール・ブレティンを再開する方向で 進んでいます！この記事では、当面の計画についてご説明いたします。
	昨年12月、長年のボランティアのドン・ワタナベ氏は再開に向けた取り組みの焦点を以下のように列挙しました。 ブレテンは岐路に立たされ、多くの課題に直面しています。
	（1）再評価 今こそ、目の前にある選択肢を真剣に検討し、この出版物を80周年まで継続するという  共通の意志があるかどうかを確かめるのに最適な機会です。   (2）組織再編 現在の人員体制では、英語版と日本語版を別々に発行することは現実的ではないた め、 言語に関しては間違いなく変化が伴います。   (3）技術面の改善 また、より多くのコミュニティメンバーの参加を促し、全国の日系コミュニティと 一 般の方々に情報を提供するためには、ウェブサイトは不可欠です。   (３a ）新規読者の獲得と既存読者の維持を図るため,記事内容の見直しと議論が必要です。  (３b）過去数年間行ってきたようにリモートで制作するのではなく、以前に行なっていたように 制作、 編集の際に実際に集まり、コミュニティ意識を醸成することが有益かもしれません。   (4）タイムライン これらは、今後数週間から数ヶ月間に取り組むべき課題のほんの一部です。 この課 題に取り組む期間が、新たな目的意識と、発行再開への決断をもたらすことを願っています。 こうす ることで、私たちが多大な恩恵を受けているキム&レイ・ナカシマ夫妻と、 その業績を継いだすべての 方々の功績を尊重できるのです。

	–Don Watanabe、2025年12月/1月
	（1）再評価   Montreal Bulletinに関する皆様のご意見・ご感想を伺うため、フィードバックフォームを作成しました。 約５分で記入を完了していただけます。  オンライン版のフィードバックフォームは、以下のリンクからご覧いただけます。  https://bit.ly/3EiVeel　オンラインフォームの記入方法についてご不明な点がございましたら、11ページのTeam Orangeの記事をご 覧ください。
	（2）組織再編   編集者とボランティアは、長年にわたり制作の効率化について議論を重ねてきまた。その結果に より、以下の提案をさせていただきます。 2a）編集支援なし   Alanの退職に伴い、専門的な編集は提供できなくなりました。そのため、寄稿いただいた記事は 編集せずに「そのままの状態で」（PDFまたはJPG形式）掲載いたします。Bulletinの見た目は多少劣 るかもしれませんが、寄稿者には掲載内容について制約はなく、責任を持っていただけるので、思い切り寄稿者のクリエイティビティを発揮していただけます。

	2c) 一部の業務を対面で実施
	（3）技術面の改善
	3a) ウェブサイト／Facebookおよびその他のソーシャルメディア
	3b) 紙版の削減
	Team Orange Computer/Tablet Class

	(Wed) May 28, 2025  at the JCCCM
	カナダ版遠距離介護ハンドブック

	遠くにいてもできること
	A glimpse into the past...
	過去を振り返って
	モントリオールブレテンは１９４６年に、戦中・戦後の日系人への迫害によりバラバラにされてしまった 日系コミュニティの再構築のため、始まりました。
	Bulletin co-founder Rei Nakashima
	40th anniversary issue of the  Montreal Bulletin


	モントリオールブレテン２０２５年５月アンケート　  Montreal Bulleti n May 2025 Feedback Form
	3) The new editing-team of the Bulletin is not professional and are not able to reproduce Alan-san’s look.  Did you find the new look of the Bulletin to be acceptable?  イタクラ編集長時代のブレテンのクオリティは素人のボランティアだけでは技術・人手不足で再現しようがありません。今回の新しいブレテンのフォーマットでも許容できましたか？ 🔲　Yes はい 　 🔲　No いいえ 🔲 　If so (or if not), why? 理由
	4) This is a question for PAST OR CURRENT PRINT SUBSCRIBERS only. The subscription fee will be increased, maybe to 50$ or 60$ or more a year, to adjust to inflation if we were to resume printing and mailing. Would you keep subscribing at that rate, or would you switch to a digital subscription, which will be FREE?  この質問は、印刷版購読者のみお答え下さい。価格高騰に合わせて、印刷版購読料は50-60$、場合によってはそれ以上に値上げしますが、デジタル版なら、無料にします。それでも印刷版を購読し続けたいと思いますか？
	🔲　Yes, I still need a paper copy. はい、それでも印刷版を読みたいです。　  🔲　No, I prefer to read it online for free. いいえ、無料でデジタル版を読みます。 🔲　Other:
	5) This is a question for CURRENT DIGITAL SUBSCRIBERS only. Suppose the new Bulletin becomes a free publication. If you are a current digital-subscriber, your NEXT subscription renewal will be free. However, (potential) new subscribers would start receiving a free version before your current paid subscription expires. Would you expect a refund for the difference? この質問は、現在デジタル版購読している方のみお答え下さい。モントリオールブレテンが無料化された場合、次回更新から無料になりますが、全く新しい購読者は、あなたの有料購読期間が終了する前に無料で読めることになります。その場合、差額の返金を希望されますか？
	🔲　Yes, I expect a refund. (If so, please indicate your name and address below so we can refund you for the remainder of your subscription.) はい、返金をお願いします。（はいと答えた方は、下記 ”Other”のところに、お名前、ご住所をご記入下さい。購読期間の残りの差額をご返金致します。） 🔲　No, I can donate the difference to simplify the procedure, if that is going to help volunteers keep the Bulletin alive. いいえ、ブレテン再開のため、ボランティアの手間を省くためなら、差額は募金します。
	Your name and address: お名前・ご住所________________________________________________________
	___________________________________________________________________________________________
	___________________________________________________________________________________________
	6)  What language have you been reading the Bulletin in? ブレテンは何語で読んでいますか?
	🔲　English 英語         🔲　Japanese 日本語       🔲　Both 英日両方
	NAME 名前:＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ Phone number電話番号: ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿
	Kids, send us your drawings so we can post them in the Bulletin, too!
	すきなえやぶんしょうをかいておくってね。 じょうずにかけてたら、こんどのブレテンに のっちゃうかも？！

